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Foreword

Political turmoil. Social unrest. Economic challenges. Mass migration. The secular
versus the religious. Search for identity. The politics of language. Global unity ver-
sus ethnic separatism. Warfare. Refugees. — Testimony of a restless age. But these
flashlights of political instability are not terms taken out of today’s newspaper. They
are terms which feature prominently in the articles which make up this volume of
the Central Asiatic Journal, devoted to the nation-building efforts of Central Asian
populations. The present volume therefore forms the sequel to volume 59, and a
brief look at the contents will reveal the degree of continuity. The contributions span
historical developments from Graeco-Han antiquity to the Russian and Kemalite
revolutions, and from Bohai to the Bosporus. Once again I would like to thank our
readers and contributors for their patience and assistance. Importantly, our gratitude
also goes out to Dr Petra Himstedt-Vaid, who kept the publication on track in the
most difficult terrain.

The first part is devoted to historical linguistics, with Erdem Ugar and Erhan Ay-
din, in their respective contributions, setting the tone for the present volume, which
is focused on the western parts of Central Asia. Orcun Unal ventures into the past by
exploring comments left by Herodotus on the ‘Argippaei’, as potential ancestors to
the Mongolians. More radical theory is on offer in Gao Jingyi’s exploration of the
shared etymological origins of the Xia and Ket languages, whereas Joo-Yup Lee
examines the transformation of the term gazaqlig from a marker of aristocratic lead-
ership to a modern ethnonym. The following two articles, by Li Yong-Song, as well
as by Marcel Erdal & Chen Hao, deal with the Rosetta-esque Tufiuquq/Tofiukuk
inscription, which allowed us to decipher, and increasingly understand, old Turkic
and its runiform script. Serife Ozer takes our understanding of Turkish into the
twentieth century by investigating the ideologically enforced substitution of vocabu-
lary in post-Ottoman Turkish. Choi Hyong-won and Kam Tak-sing complete the
linguistic bloc by analysing the formation of Mongolian as a discrete language,
firstly by investigating early Buddhist translation efforts (Pasicatantra) and then by
examining the ethnonym ‘Mongol’ itself.

Wu Pei-Lin leads the way from language to history in presenting the first re-
corded evidence of Aesop’s fables in China, a story which takes us from the Hel-
lenic world via Manichaean Iran and Mongolia into Tang China. The diplomatic
efforts of the Bohai state during the same period are in the centre of Alexander
Kim’s attention, shedding light on the internal divisions of Bohai society and its
leadership in the early eighth century. Michael Kniippel subsequently attempts to
reconstruct the genealogy of the Kerait, a pre-Borjigin aristocratic clan from Ulaan-
baatar, while Kiirsat Yildirim amplifies the significance of genealogical research for
the purpose of investigating the history of the early Turkic-Mongolian peoples.
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Pursuing the genealogical route, Michael Hope investigates the usage of the term
‘tlkhan’, in order to illustrate how a term denoting aristocratic descent gave its name
to a historic empire. The last two contributions, namely the article by Gulchekhra
Sultonova on Bukharan relations with the Zunghars prior to their absorption into the
Russian and Chinese empires and Guzel Normurodova’s exposé on social change in
Bukhara during the late Tsarist empire, chronologically complete our survey of
central and western Asian history.

In the subsequent reviews section, the emphasis is also on the history of western
Central Asia, which is particularly visible in the reviews by Kiril Solonin (I. Galam-
bos on Tangut Texts from Khara-Khoto), Dilnoza Duturaeva (Kh. Nazirova’s edi-
tion of the Zubdat al-Tawarikh), as well as George Lane (A. Akasoy on Rashid al-
Din). “Central Asia” in Chinese empires feature in two reviews, namely those by
Timothy Barrett (C. Wenzel’s & Sun Hua’s photographic tour de force of the “stone
sutras” of Wofoyuan) and Hartmut Walravens, in his note on the digitisation of
Manchu documents. Linguistics is the theme of the reviews by Wolfgang Scharlipp
(Ankara Papers in Turkish and Turkic Linguistics) and Michael Kniippel (on Hege-
diis’s comprehensive list of Nostratic Studies — to remind ourselves that the world is
larger than Central Asia).

Having thus dwelt on the interdependence of Turkic and Mongolian peoples
throughout CAJ 59 and 60, the volume currently in preparation is set to focus on the
material and archaeological legacy of the same macro-region. As always, we are
looking forward to introducing our readers to new discoveries from the Eurasian
expanses in the next volume of the Central Asiatic Journal.

L.P. Laamann, June 2017
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Erhan AYDIN
A Shamanistic Exclamation in the Yenisei Inscriptions: Cok!

The shamanistic exclamation read as ¢ok, possibly transliterated as ¢wk, was in all
likelihood an exclamation during sacrificial rites. Inscribed into objects discovered
in today’s Tuva and Khakassia regions, a significant number of these Yenisei in-
scriptions have been analysed to date, which provides the basis for a tentative inter-
pretation in the present article. Here, the focus will be on a word which is mentioned
in three Yenisei inscriptions and which has been interpreted in very different ways:
¢ok. Repeated regularly during shamanistic rituals, it assumes the significance of the
Abrahamic ‘Amen!’. In order to confirm this assumption, its use in the contempo-
rary Turkic rituals in southern Siberia will also be analysed.

B 77 E W8 28 SCRR B WO [ Cok! ] —5
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Marcel ERDAL and CHEN Hao P& 4
The Khocho Tofiukuk Tradition in Runiform, Uyghur and Chinese Sources

The purpose of this article will be to analyse proto-Turkic inscriptions resembling
Nordic runes in terms of their contents and linguistic matters of interest. In this con-
text, the extant inscriptions will be compared with the first systematic studies by
Friedrich Wilhelm Radloff (Baciuuit Bacinbesuu Pamnos) in 1910, while giving
due significance to the fragmentary nature of the surviving inscriptions. While the
lacunae in the majority of this material are too great to create sensible translations,
an attempt will be made to approximate a collective interpretation. The documents
demonstrate the collective memory of Tofiukuk within Manichaean Uyghur society
in the first half of the Chinese Tang period (7"-8" centuries); at least amongst the
prominent Uyghur families. During the process of integration into Chinese society,
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the need was felt to commemorate the grandeur of the past — a sentiment to which
these fragments pay tribute.

KR ERRAEMEE T P OUR ERBERE T

ARSI AR 5 5 S N B 0 AL B B T SR Bt i SCHEEAT Mo AS SR 3
FARESCH — L AR FLPG L« PUPh LARAERT « SIS R KW SO L. (HA]
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F RS MR 22 PP R DERER AR A O SRR AR . B 1 Rl B4 & 8 AU AL ik
W] 32 o — Ao ) Ak ) RO 8 [ ) JEE SR

Hyong-won CHOI

Zu sprachlichen Eigentiimlichkeiten des mongolischen Paficatantra / Linguistic
peculiarities of the Mongolian Paificatantra

The present article aims to scrutinise the phonological evidence in the Paricatantra
9>dded, which would eventually lead to Khalkha Mongolian. Based on the edition
prepared by Vladimircov’s edition of 1921 (b.fl. Bnagumupuos, Moneonvckut
cboprux pacckazoe uz Ianuamanmpa), parallels and divergences between this ver-
sion and the Mongolian Paisicatantras in the Geserica and Altan Tobci will be en-
deavoured, in particular in view of finding links with popular (Khalkha) Mongolian.
A certain influence of Ordosic and Kalmyck characteristics is undeniable. The
Paricatantra itself is an ancient Indian collection of fables, stories and sayings,
which is composed of five books (hence the name).

FX [1E5E)] H#TES 2 LNRE

[T5E] 2 RBIGPIMSE, REKCRE, HEASHAL ChE=
B AR LR, BRI 2 S . SR
A%, AR EREE S (8] vl wox FI DS E R TR ] om0 /6 somest
Bl Bnamumnpuos #H% —JL R AR (505 TG HREFEE]
RN A3 05, R R B RS T (i T e 5 o 5 S S SR 2 7 5 DA SR T g e
562 H AL F o IR R .

GAO Jingyi B & —
Xia and Ket Identified by Sinitic and Yeniseian Shared Etymologies

The present article aims to identify shared etymologies between the Chinese lan-
guage family (Sinitic) and Yeniseian languages, in analogy to the search for a Hun-
nic continuity, connecting the historical Xiongnu, the Huns (including the Hunnic
substratum of Hungarian) and the attested Yeniseian languages. Just as Hunnic ety-
ma entered the Uralic, Turkic and Mongolic languages, there must also be Sinitic
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and Yeniseian shared etymologies, since the Xiongnu, another Hunnic people,
played a vital role in the composition of the Chinese Xia % empire. Using etymo-
logical methods, the present study has identified twelve Sinitic and Yeniseian shared
etymologies that belong to the basic vocabulary.

%i?l&ﬂﬁA%mnﬁE%& BANEE JE 2iE R ILRFIR
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VL LB 2 B E L T A SR A AR R R e T A SCIE AU B R RS2 U7 VR E T
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Michael HOPE

Some Remarks about the Use of the Term ‘7lkhan’ in the Historical Sources
and Modern Historiography

Over the past decade, a number of studies conducted into Mongol rule in the Middle
East (1232—1335) have raised the question of why we continue to employ the term
‘tlkhan’ to refer to the Hiilegiiid dynasty. The question of nomenclature is integral to
our understanding of this period of Middle Eastern history, as scholars debate
whether the title was used to indicate the subordination of the Mongols in Iran to the
qa’an in the East, or whether it was one of many honorifics applied to the dynasty to
distinguish them from their cousins in other parts of the Mongol empire. This article
contends that the title ‘ilkhan’ was employed to denote all Mongol princes de-
scended from Chinggis Khan. This study will investigate the application and possib-
le definition of the term ‘Zlkhan’ in the written sources of the period to elucidate the
word’s meaning and usage.

BR T4 ] —#a8E B EACURR B R 32 25 A T RHE

AR AR R S X AR S SO R L E IR A [T, 1B
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KAM Tak-sing H {52
The Term Mongyol Revisited

The principal aim of this article is to scrutinise the tribal name Mongyol, the analysis
of which has been controversial. Although references to the ethnonym can be traced



XII Abstracts

back to the Tang period (618-907), it is only recorded in Uighur script in a thir-
teenth-century seal, while the Mongyol-un ni’uca tobéa’an (Secret History of the
Mongols) features the Chinese transliteration {T-#4%#) (<Mongyol). The post-Tang
variants 5% JU (muy nuot), even ¢ bl (meng wa) show a certain degree of linguistic
fluidity, as the article will demonstrate.

Bk I8 —FrRE

A Hr [5E] (mongyold) —ER¥ A4 B ARIRIE — A7 F ki . BEIR R 357
FE AR, CAFAE, (HESI = A PR ESSCEDSCrRc i, B D5 Aks] 42
BlrpoceE TICFEn] M. mE Rt T5I0) DUk T3] S50
A BRI AR TR IR A SRR

Alexander Alexeevich KM
The Political Crisis in the Bohai State (720-732)

By means of historical source materials, in particular the Samguksagi 2= At7|/ =
S5 (History of the Three Kingdoms), the present article tries to establish a his-
torical analysis of the situation in the Bohai state after 700 CE. It will be argued that
the political crisis in early eighth-century Bohai had a profound influence on state
and society in Bohai. The Bohai state prior to 732 occupied a complex position
within eastern Asia. The Turkic khaganate and Tang China had antagonistic rela-
tions, each side in search of allies. While China relied on the Mohe and Shiwei for
military and diplomatic support, the Turks allied themselves with Khitan tribes.
Bohai entertained formal vassal relations to both states, yet maintained an independ-
ent foreign policy. This article will focus on the internal contradictions and struggles
besetting the Bohai aristocracy, as they tried to influence both neighbours — a bal-
ancing act which lasted until war erupted with Tang China.

HEBRNBUEEE (EZXREATER

ASCUL D= SR Y S50 s STk A& 20 A )\ A 2 AR il B BUR . AR5 78RS
J\THAC 7S935 A I PO PR i S AR 8 B X (T BGR Se At e AT R . 1)
HEIBIAE 732 4 SRR IR S B AR SR 2, R B R EE M ST, AR K
A . B S A B S A AR (N S S A RE Ty, TR R R B R . 3)
ihe E ) PR e B K e, M0k 5 PR PR R ST (AN SR, AR RS R
F I BRI T PP K BT T BT, TS 4 1 il S R ] [ B 52 8
L RPRETT s U B WA AR R 1) P PSS EUR A B o
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Michael KNUPPEL

Versuch einer Genealogie des Herrscherhauses der Kerait / A Draft Genealogy
for the Rulers of Kerait

The present article is an attempt at creating a genealogy for the ruling dynasty in
Kerait (aka < S Kerayit, xS Kereit), who settled down between the 11™ and the
13" centuries in the vicinity of Ulaan Baator. Their rulers would eventually, through
nuptial politics, attain key positions in the Chinggisid Ilkhanate. Intriguingly, the
Kerait professed Christianity, at a time when the Buddhist tradition in Central Asia
was developing alongside Islam.

HREZIFKERKE

A SC R ] B — B S AR 5 SR AT I % ZUR (s B
oS SRS o H SRR A A% AR A8 B 1 1 0 08 S 4 B ke 55 ST
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Wi h R R R, R RURFIRAVERE B R EE.

LEE Joo-Yup

The Political Vagabondage of the Chinggisid and Timurid Contenders to the
Throne and Others in Post-Mongol Central Asia and the Qipchaq Steppe:
A Comprehensive Study of Qazagqliq, or the Qazaqg Way of Life

The topic under scrutiny for this article is the gazaglig phenomenon in Central Asian
nomadic societies. While a number of Turkologists and historians have provided
definitions of the terms gazaq and gazaqlig, this paper will attempt to reconstruct the
usage of the term by making use of diverse primary sources of post-Mongol period.
Temiir (Tamerlane), Muhammad Shibant Khan, and Zahir al-Din Muhammad Babur,
who founded the Timurid empire, Uzbek khanate, and Mughal empire, respectively,
all experienced periods of political vagabondage in their careers before coming to
power. For the sake of political expedience, they had to separate themselves from
their own states, and wander with their followers through remote regions, not unlike
wayfaring knights. As charismatic leaders, and having gathered a loyal band of
warriors, they were frequently able to rise to power. These prominent political fig-
ures belonging to the Chinggisid and Timurid lineages, inter alia, are referred to as
qazags, and their political vagabondage as gazaqliq — the “qazaq way of life”.

B R BRI e R T A TE 75
Ak g ) TieREse ) AvE oy SN ARE, A S K B BLR A
[ SCRRAR AT — T TR LA IR 2 5. MRS (R BITED - BFER
&« YT CmhiTED DR ERET « BFIRME « EATHE GRS ED
FIAY R SR AT A A I — Ak L2 IR A O A A7 B B AN QRIS 0 & H B AT IR A9
B LA RE B ORIl A A AR B, N0 H S RES I A e
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LESAREDE N Wi R RB T BB ) ML AIRAR 7, et AR & [iamEse] o i H
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LI Yong-Song Z=2¥ i, ©] -84
On WwkWrWkIWr in the 32™ Line of the Tufiuquq Inscription

This article is a study based on a small aspect of the Tufiuquq inscription, written in
Orkhon Turkic — the oldest Turkic dialect where any documents are extant. Usually
incised into stone or metal, but at times also written on paper with a calamus, this
type of Turkic script is often referred to as “runiform” since vaguely reminiscent of
Nordic runes. Located in the basin of Mongolia’s Orkhon River, thus conveniently
called ‘the Orkhon inscriptions’, it was the discovery of the monumental stone steles
of Bain Tsokto, along the upper course of the Tola River, which caught the attention
of the academic community. The first and bigger stone contains an inscription of 35
lines, dedicated to Tufluquq, a significant official in the service of the first two ka-
gans of the second East Turkic empire, in particular relating to the military cam-
paigns which he contributed to.

BB ABE=1+_1T

A VAR B RBSC I — /N 23 2, 0 TR0 A PR R R Ve T X oy RS
R R RaE R Z o0z — . —RZA A B RE, AR PR E SR L,
18 A % Jik - B B AR BB 2 R S B A AL . DR R T R TR A 0 5 o i 2 B
RIER L, P R pERg A& TEIRI VR SC) , e A LR EUFER Bain
Tsokto ATAEFEH S5 A% 512 T2 B KBR . H g — M RS A =1+
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fiI kagan 2 —, fE—RFIEFITEFEHREL K.

Guzal NORMURODOVA

The Bukhara Emirate in the 19™ and early 20™ Centuries: Traditional Society
and Incipient Transformation

The subject of the following study is the social structure of the Bukhara emirate at
the beginning of the 20" century, a period of intense socio-economic and cultural
change. Political unification measures aiming at the integration of the non-Russian
dominions into the Tsarist empire coincided with the globalising effect of financial
and industrial development, not least caused by the connection of Bukhara to the
Tsarist railway system. Historical research into the social stratification of the emirate
has an important significance, not only because the Bukhara emirate had a special
place among the Uzbek khanates, but also since it exemplifies the development of
Central Asia at this time.
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Serife OZER

Neologistische Wortbildung des Tiirkeitiirkischen im Urteil der traditionellen
Sprachwissenschaft / Turkish Neologisms in Kemalist Turkey through the
Prism of Traditional Linguistics

Over the centuries, the Turkish language had been absorbing vocabulary of foreign
origin, mostly from the Arabic and Persian. The official start of its ‘purification’ began
in 1932, with the establishment of the Tiirk Dili Tetkik Cemiyeti (“Turkish Language
Association”). While Kemalist Turkey was concerned with the purity of Anatolian
Turkish, the grammatical rules and structures of Turkish were left intact. Linguistic
purification had to occur at any cost, with the effect that neologisms for Ottoman words
were often chosen rather arbitrarily. In order to ‘extend’ the ‘purely Turkish vocabu-
lary’, different means were conceived. One route led to the resuscitation of obsolete
Turkish words; another aimed at the introduction of neologisms. For their derivation,
suffixes were introduced which were declared deverbal as well as denominal. This
created a high degree of flexibility in the creation of neologisms, whereas it constituted
a severe violation of traditional grammatical integrity. A genuine Turkish suffix can
either attach to a nominal or a verbal base, never both. The intended rejuvenation of the
Turkish language thus gave way to frequent misunderstandings, unscientific methods
and radical changes of the Turkish language, which led linguists to oppose this policy.

BB R T L HE T RS S R

Hiti bz, LHHGE BRI RN S, FEZRARMAAESETE. B
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Gulchekhra SULTONOVA

Bukharan Relations with the Zunghar Khanate in the Early Modern Era: New
Sources and New Insights

This paper analyses letters drawn from two collections of Bukhara’s diplomatic
correspondence with the Zunghar khanate, namely the Majmiia’-i munsha’at va
munshirat and Maktiubat, munsha’at, munshirat. Both form part of so-called Insha’
collections and are still waiting to be fully analysed. This article posits that this early
modern correspondence represents an overlooked and yet crucially relevant source
for the history of diplomatic relations within Central Asia. More concretely, these
letters can provide insight into the actual interrelations between Bukhara and
Zungharia in the pre-colonial period, and the main factors leading to their incorpo-
ration into the Russian and Chinese empires, respectively. More concretely, the
documents illustrate the diplomatic attempts by the Bukhara khanate to drastically
improve its situation by engaging directly with its mightiest neighbours, the
Zunghars.

A e o - 0 SR MG TR B 2 [ BV A ST B AR s 3 S B B SRR R e
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Erdem UCAR

Notizen zur Etymologie des alttiirkischen 6zdil- ‘sich quélen’ / Etymological
Notes concerning Old Turkic dzdil- “being tormented”

As far as Old Turkic words are concerned, new studies shedding light on their pro-
nunciation and interpretation appear in regular tact. Since Old Turkic made use of
different scripts, some words can be read differently depending on the writing sys-
tem. In order to arrive at a definitive pronunciation, a detailed analysis of the extant
historical and comparative studies of the term in question is necessary. In texts be-
longing to Old Turkic which are written in Arabic, the verb 6zdl- can appear in dif-
ferent orthographic forms. To date, there has been no unison about the precise read-
ing and meaning of this word, nor is there clarity concerning its word stem.
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111 AR AP 8 5 5 B SCRR ozal — sl AR T B R IR ES B AR
MR LR R, FIRPANEE.

Or¢un UNAL
On the Language of the Argippaei: An Ancient Predecessor of Mongolic?

The aim of the present study is to show that the language of the Argippaei, first
mentioned by Herodotus, is related to the Mongolic and Para-Mongolic languages.
This conviction is based on four words given by Herodotus, which are doyv,
novTikdv, Apyumnaiot and Apuacnoi / Apipudonea. Aoyv, which is the name of a
drink in the Argippaean language, is a cognate of the Mongolic *esiig, which is
similarly used to signify sour beverages and koumiss. [Tovtikdc, which is the name
of the tree the fruits of which were used to produce oy, is related to the Mongolic
monasun ‘bird cherry’. This article will link the above terms with Old Uygur, i 5L
Xianbei and Pre-Proto-Mongolic, in order to reconstruct elements of the language of
the Argippaei.

Apyneion RIEHIGEES: FbsES aRHEE?

PR A ISR S R A A 24 ('Hpodotog) Wi T 11 E AR HZ 21 1 B i o of b 5
A AR R R, 18 LR s Ak B BRI Apywraion FOE . TT HhLE 5] S 7R 50
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RS 52t 5B 1 o M 3R A Apywnodon FE E 5 K

WU Pei-lin S I3k
Aesop’s Fables in Ancient China

At the beginning of the twentieth century, many expeditions were carried out in the
Tarim Basin located in the northwestern part of China (East Turkestan). The rem-
nants of the manuscripts of Aesop’s fables were found by Albert von Le Coq in the
second German expedition in Gaochang (or Chotscho) in the Turfan area during
1904 to 1905. According to archaeologists’ research, they can be dated back to the
period between the eighth and twelfth centuries and can be subdivided into Iranian
and Old Turkish sources. One of the Iranian fables, “The Father and His Sons” told
by Mani, the founder of Manichaeism, is especially noteworthy. A similar story was
recorded in the mid-sixth century Wei shu (“Book of Wei”) and was subsequently
adopted by the Mongolians in the Menggu mi shi (“The Secret History of the Mon-
gols”). By exploring the historical background of the transmission of this fable and
looking into the Chinese historical records of Manichaeism, this paper aims to prove
that not only this Aesopian fable entered China around the mid-sixth century in the
form of history, but that other fables might have spread during the eighth century,
when Manicheans were active in the Tang empire. This means that Aesop’s fables
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circulated in China some one thousand years earlier than when Matteo Ricci first
integrated Aesop into his sermons.
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Kiirsat YILDIRIM
The Twelve Families of the Toles

The Toles, as one of the originators of the Turkic peoples, are alternately referred to
in early Chinese sources as To168, Tiele #i#l), ‘Red Di’ 757k, Dili ki, Chile ¥4,
Gaoche = H and Dingling T 2. All refer to the same people, the Gaoche rising to
prominence during the fourth and fifth centuries CE. For a multifaceted investiga-
tion into the history of the Tdles, this article proposes to examine this ethnic group
in terms of family networks. Families constitute the smallest unit of social history
and ethnology. By analysing the textual evidence of Tdles families and their names
in the extant sources, we can trace their changing roles within the ethnic and politi-
cal processes of their time. Our analysis suggests that most of the Téles families
have Xianbei and Ruanruan roots. Another outcome is that many Téles family mem-
bers attained high positions in different states in China, eventually forming tribes,
and thus shedding light on Turkic history in general.
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